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Introducción

Actualmente, el Servicio Nacional de la Discapacidad, SENADIS, establece en los convenios del Fondo Nacional de Proyectos Inclusivos, FONAPI, que celebra con las instituciones encargadas de desarrollar e implementar programas e iniciativas destinadas a la inclusión social de personas en situación de discapacidad en el país, que los ejecutores deben incorporar en los productos de difusión, una frase que permita identificar que el proyecto es financiado por el Servicio Nacional de la Discapacidad.
En este sentido, es de vital importancia para la institución que los ejecutores conozcan y consulten el Manual Gráfico de SENADIS destinado al Fondo Nacional de Proyectos Inclusivos, FONAPI, donde se establecen indicaciones generales para el uso de imagen del SENADIS y la aplicación del logotipo del SENADIS en las piezas gráficas de difusión, en conjunto con la frase que se exige en el convenio. Todo esto considerando la necesidad y oportunidad de dar a conocer la iniciativa realizada por una institución que se ha adjudicado recursos públicos para desarrollarla, y financiada por SENADIS. Lo cual es fundamental para una apropiada difusión y visibilización del proyecto o iniciativa.
De igual forma, SENADIS complementa este documento con las Recomendaciones para el Acceso de las Personas en situación de Discapacidad a la Información y las Comunicaciones, con el propósito de colocar a disposición de las instituciones ejecutoras de proyectos e instituciones en convenio con SENADIS, información que permita una mejor implementación de las iniciativas en esta área o bien complementar la realización y desarrollo de ellas. Principalmente, aquellos proyectos FONAPI que desarrollan material audiovisual o iniciativas que requieran contemplar accesibilidad en sus productos o formatos.
A continuación se presentan las indicaciones del Manual Gráfico de SENADIS, destinado al Fondo Nacional de Proyectos Inclusivos, FONAPI, para las piezas gráficas y de difusión que elaboren las instituciones en convenio.
I. Indicaciones Generales sobre el Uso del logotipo del SENADIS
A continuación, SENADIS entrega consideraciones para tener presente al momento de elaborar y diseñar productos gráficos y de difusión para sus respectivos proyectos e iniciativas, sean estas piezas gráficas tales como: folletos, pendones, afiches, flyer y otro material impreso, etc. 

· Es primordial que todos los productos de difusión contengan información de la iniciativa y para el público al cual está destinado. Asimismo, es importante resaltar los datos e información de interés para el público al cual está destinado el producto de difusión, porque además de informar la iniciativa FONAPI, también se buscará convocar a actividades, las cuales deben estar correctamente indicadas, por ejemplo: lugar, dirección, mail de contacto para más información, etc.

· Es importante que en los títulos de afiches u otras piezas gráficas, se omita la palabra proyecto, ya que la iniciativa dejó de serlo y se encuentra en etapa de implementación. 
· Para efectos de difusión, también es posible flexibilizar el uso del título de proyecto, en favor del uso de conceptos de difusión, en algunos casos que sea necesario puede adaptarse el nombre del proyecto original, entendiendo que muchas veces el nombre del proyecto es demasiado extenso o poco atractivo para una pieza gráfica. La modificación es sólo para las piezas gráficas y debe ser aprobada por el supervisor, continuando siempre con la línea del proyecto.
· Es importante sintetizar las ideas y aprovechar al máximo la pieza gráfica que se va a elaborar, con la información a difundir.
· Si realizan más de una pieza gráfica de difusión, es fundamental que exista una línea gráfica que identifique a los productos de la iniciativa, tanto en el uso de colores, fotografías, ilustraciones y diseño.
· Las propuestas gráficas que sean diseñadas y luego llevadas a imprenta por parte de los ejecutores, necesariamente deben contar con una propuesta digital en PDF o JPG de buena resolución, de tal forma, que puedan revisarse correctamente.
· El uso de fotografías o imágenes debe ser de óptima calidad y buena resolución, para que no se pixelen las imágenes al momento de imprimirlas.

· Los logotipos de las instituciones asociadas deben ser utilizados correctamente y con óptima resolución.

· El uso de fotografías deben ser autorizadas por padres o representante legal en el caso de menores de edad. Y las fotografías de los adultos también. Se enviará formato de autorización y uso de imagen.
            El logotipo del SENADIS es este:
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Recomendaciones para el uso
del Lenguaje en Discapacidad

Conociendo la terminologia apropiada para referirse
a las Personas en Situacion de Discapacidad.





1) Pendón:
· Incorporar el logotipo del SENADIS en el diseño del pendón.
· Incorporar la frase: Este proyecto aporta a la inclusión social de las personas en situación de discapacidad y es financiado por el Servicio Nacional de la Discapacidad – SENADIS
· No se utiliza punto final en la frase.
· Se adjunta Manual Gráfico del SENADIS para FONAPI y los archivos para imprenta, además de las imágenes en CMYK, RGB y en Pantone.

· La imagen del logotipo del SENADIS más la frase, puede presentarse de esta manera, o como se indica en el manual gráfico adjunto:
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v Sufre discapacidad

» Padece discapacidad

v Es victima de una discapacidad

» Esta afectado por una discapacidad

Que vive en situacion de discapacidad.
Que se encuentra en situacion de discapacidad.

+ Anormal

Persona en situacion de discapacidad.
Persona con discapacidad.

' Postrado

Persona en situacion de dependencia.

' Relegado a unasilla de ruedas
+ Confinado a una silla de ruedas

Persona usuaria de silla de ruedas.
Persona que se traslada en silla de ruedas.

v Discapacitado

» Deficiente

» Enfermito

v Incapacitado

+ Personas diferentes

v Personas con capacidades diferentes
» Personas con necesidades especiales

Persona en situacion de discapacidad.
Persona con discapacidad.

+ Lisiado

+ Minusvalido
' Invalido

+ Paralitico

+ Mutilado

v Cojo

+ Tullido

Persona en situacion de discapacidad de origen fisico.
Persona con discapacidad fisica.

 Mongolito
 Mongolico
' Retardado
+ Retardado mental
1 Retrasado mental

Persona en situacion de discapacidad de origen intelectual.
Persona con discapacidad intelectual.

' Insano

» Demente

' Loco

v Trastornado

v Esquizofrénico

 Maniaco, Depresivo o Bipolar

Persona en situacion de discapacidad psiquiatrica.
Persona en situacion de discapacidad de causa psiquica.
Persona con discapacidad psiquica.

Persona con discapacidad psiquiatrica.

+ “el” Ciego

v Invidente

+ Cieguito

' No vidente

v Corto de vista

Persona ciega.

Persona en situacion de discapacidad de origen visual.
Persona con baja vision

Persona con discapacidad visual.

' “al” Sordo
+ Sordito
+ Sordomudo

Persona sorda.
Persona en situacion de discapacidad de origen auditivo.
Persona con discapacidad auditiva.

 Defecto de nacimiento

Situacion de discapacidad congénita.





Este proyecto aporta a la inclusión de las personas en situación de discapacidad y es financiado por el Servicio Nacional de la Discapacidad - SENADIS
2)  Se recomienda utilizar tipografía Verdana o Arial, tamaño 12 y/o tamaños a partir de este número hacia arriba, para mejorar la accesibilidad a la lectura de los textos y contenido, según el material gráfico que se elabore.
3) Se debe tener presente al momento de diseñar material de difusión tanto impreso, digital y audiovisual, que las imágenes, ilustraciones, íconos y texto que se utilicen en las piezas, deben tener contraste en el uso del color. Esto con el propósito de mejorar la exhibición de la imagen y la lectura de los textos, por parte de las personas de baja visión y de la población en general.
4) En el caso de folletos o productos informativos impresos:

· Incorporar el logotipo del SENADIS en el diseño de la pieza gráfica.

· Se debe incorporar la frase: 

Este proyecto aporta a la inclusión social de las personas en situación de discapacidad y es financiado por el                     Servicio Nacional de la Discapacidad - SENADIS
Tanto el logotipo del SENADIS y la frase deben utilizarse de la mejor forma en la pieza gráfica, considerando una buena diagramación del producto y en relación a la ubicación de los otros  logotipos que se utilicen.
5) En relación a la aplicación del logotipo del SENADIS:
· Incorporar en todas las piezas gráficas de difusión impresas y digitales, el logotipo del SENADIS, considerando las que son financiadas, esto incluye el material audiovisual.

· En caso de que se deban incorporar logotipos de otras instituciones, se debe identificar el rol de cada una, por ejemplo, si: 
Organiza:

Financia:

Patrocina: 

Colabora:

Produce:

6) Material Audiovisual o Programa de Televisión:

En el caso de que el proyecto FONAPI, considere la creación y desarrollo de material audiovisual, SENADIS entrega más adelante las consideraciones y Recomendaciones para el Acceso de las Personas en situación de Discapacidad a la Información y las Comunicaciones, que deben tener presente las instituciones en convenio.
· En el caso de videos, spot o material audiovisual, el logotipo debe ir al principio o al final del material audiovisual, según su estructura, y debe encabezar la aparición de los logotipos, siempre acompañado de la frase: 
Este proyecto aporta a la inclusión social de las personas en situación de discapacidad y es financiado por el Servicio Nacional de la Discapacidad - SENADIS
· En la carátula o impresión del DVD o CD, se debe contemplar el logotipo del SENADIS junto a los otros logos. La frase se omite en este producto por el poco espacio.
· Asimismo, es importante tener presente que, si el material audiovisual está destinado para las personas en situación de discapacidad de origen visual o bien se desea incorporar el criterio de accesibilidad a este tipo de producto, existe un servicio denominado audiodescripción, el cual consiste en la descripción de imágenes y escenas que permiten a las personas ciegas o de baja visión comprender lo que está sucediendo.
Según la Unión Nacional de Ciegos de Chile, UNCICH, "La audiodescripción es un servicio de apoyo a la comunicación que consiste en el conjunto de técnicas y habilidades aplicadas con objeto de compensar la carencia de captación de la parte visual contenida en cualquier tipo de mensaje, suministrando una adecuada información sonora que la traduce o explica, de manera que el posible receptor con discapacidad visual perciba dicho mensaje como un todo armónico y de la forma más parecida a como lo recibe  una persona que ve."
· El material audiovisual debe contemplar el recuadro con el intérprete de Lengua de Señas y texto de subtitulado, para el acceso a la información y comunicación de las personas sordas o con discapacidad auditiva.
· Se recomienda enviar al supervisor del proyecto, el guion en el caso de ser material audiovisual o propuesta de contenido del programa de televisión, para poder revisar el contenido y el uso correcto del lenguaje.
· Asimismo, es importante informar al supervisor de proyecto la fecha, día y hora de la exhibición del material audiovisual o puesta en marcha del programa de televisión, de tal forma, de promover con anticipación y oportunamente la difusión de la iniciativa.
7) Programa Radial o Frases Radiales:
· En el caso de programas o frase radiales, es muy importante que al principio o al final del espacio, y según su estructura, se mencione la frase exigida en el convenio, diciendo lo siguiente:

“Este proyecto aporta a la inclusión social de las personas en situación de discapacidad y es financiado por el                Servicio Nacional de la Discapacidad – SENADIS”
· Se recomienda que las instituciones ejecutoras de este tipo de iniciativas contemplen una propuesta escrita del programa radial e informe a su supervisor. De igual forma, es conveniente que el ejecutor confeccione una “programación” que indique fechas de emisión y tiempo de duración, tanto del programa radial como de las frases, de tal forma, que SENADIS pueda apoyar su difusión y estar al tanto de las emisiones que se realicen del proyecto.

· Se recomienda la revisión del libreto o contenido del programa radial y/o la revisión previa de las frases radiales por parte del supervisor, esto con la finalidad de que se utilice correctamente el lenguaje en discapacidad y en relación al desarrollo y objetivo del proyecto en ejecución.
8) Cuando los diseños gráficos, material audiovisual, programa radial, estén listos y antes de enviar a imprenta o difundir, incluso si se utilizan en digital, deben enviar los archivos, digitales o PDF por mail a: difusionfonapi@senadis.cl con copia a Isabel Ojeda iojeda@senadis.cl, a Kathy Newman knewman@senadis.cl y al supervisor del proyecto, para la revisión del uso del logotipo del SENADIS y de los otros que se incorporen, con la finalidad de que estén bien aplicados. 
Además, se revisará el contenido de la pieza gráfica en su conjunto, es decir, el texto, contenido e imágenes que contenga, con la finalidad de aplicar correctamente el uso del lenguaje en discapacidad y aspectos relacionados, entendiendo que se espera velar por una adecuada difusión de la información y contenido.
9) Es importante que en las piezas gráficas se utilice el concepto correcto para referirse a las personas en situación de discapacidad o personas con discapacidad, y asimismo utilizar bien el lenguaje para referirse a otros tipos de discapacidad. En este documento se adjuntan las recomendaciones del uso del lenguaje en discapacidad que promueve SENADIS.
Asimismo, las piezas gráficas deben dar cuenta de la iniciativa que se financia por parte del SENADIS y no utilizarlas para la difusión de otras materias distintas a lo estipulado en el Convenio.

10) El presente documento va acompañado del Manual Gráfico y de

otros archivos donde se adjuntan: Logotipo del SENADIS para imprenta.
11) Es muy importante que el envío de las piezas gráficas cuente con un tiempo razonable para revisión. No se aceptarán solicitudes de revisión de piezas de un día para otro. 
El plazo mínimo es con 10 días de anticipación en caso de tener fecha de imprenta, esto porque una vez enviadas las observaciones por parte de SENADIS, la pieza debe ser nuevamente enviada para revisión, para comprobar que los cambios fueron realizados. En caso de consultas, escribir a los mail indicados.
II. Indicaciones para el Acceso de las Personas con  Discapacidad a la Información y las Comunicaciones

Considerar criterios de accesibilidad en comunicación para las personas en situación de discapacidad en general, constituye un elemento inclusivo y por sobre todo un derecho.

Cuando elabore material de difusión o información, folletos, cartillas, revistas, trípticos y memorias, material audiovisual, entre otros, no olvide considerar la elaboración de material accesible para personas en situación de discapacidad.

A continuación, presentamos una serie de orientaciones para cada situación y producto a desarrollar.
1.  Material Audible para personas en situación de discapacidad visual:

El formato audible es una alternativa para generar material informativo y/o de difusión para personas en situación de discapacidad visual. Para generar un formato audible debe considerar la contratación de un servicio y/o agencia con la finalidad de contar con una grabación de la información de calidad.
Es importante que el locutor lea en forma clara, pausada y con buena dicción.

La grabación de la información puede recopilarse en un CD para ser escuchado en cualquier reproductor de audio o en formato mp3 para subirlo a un sitio Web o escucharlo en equipos de audio. También existen diversos software o programas computacionales que permiten traspasar textos a versión audible (mp3). Muchos de éstos se encuentran disponibles en la red de Internet.

2. Incorporación de Lengua de Señas y subtitulado en Spot y/o Videos:

Cuando realice un Spot publicitario o un video de difusión considere la participación de un intérprete de lengua de señas y la incorporación del subtitulado. 
Según lo estipulado en el artículo 25 de la Ley N°20.422: “Toda campaña de servicio público financiada con fondos públicos, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales que se difundan a través de medios televisivos o audiovisuales, deberán ser transmitidas o emitidas con subtitulado y Lengua de Señas”.
Sobre la Lengua de Señas:

· El recuadro debe ir ubicado en la esquina inferior derecha de la pantalla.

· El recuadro debe ser de un tamaño en que se puede apreciar claramente al intérprete realizar cada seña, generalmente de 9 centímetros. Si es pequeño, las personas no podrán diferenciar las señas. 

· El intérprete en lengua de señas debe estar ubicado en la parte central del recuadro en plano medio (de la cintura para arriba). Plano que permita que las personas sordas puedan ver las señas en forma íntegra.

· El fondo debe ser claro, preferentemente blanco. En el caso de que el video sólo incluye información en lengua de señas, lo óptimo es grabar con croma para poder insertar una imagen de fondo.

· Se debe tener cuidado con la iluminación. El intérprete debe estar siempre iluminado y no a contraluz. Además, se debe tener cuidado con las sombras que se formen en la toma.

· Se debe dejar espacio (aire) por los costados y la parte superior del intérprete (por sobre su cabeza) para que la cámara capte las señas del intérprete por completo, sin cortar la expresión. 

· El recuadro debe mantenerse en pantalla constantemente durante las locuciones o cuñas, para que la interpretación sea en paralelo al audio que se está emitiendo. 

· El recuadro no puede fundirse con el fondo o ser transparente en ciertos momentos, para evitar que se confunda con el fondo y las personas puedan apreciar claramente cada seña. 

Sobre el subtitulado 
El uso de Subtítulos en los videos o spots es una alternativa que favorece el acceso a la información y a la comunicación de las personas en situación de discapacidad auditiva.
· El subtitulado debe contener la misma información que se está transmitiendo en audio (locución y cuñas). 

· El texto aparece en la parte inferior de la pantalla
· El texto debe ser legible, por tanto, se recomienda uso de color blanco (preferentemente) y fuente Arial o Verdana. 

· El tamaño dependerá de la edición, sin embargo, deberá ser de un tamaño que permita su lectura fácilmente.
Sobre la Locución

· El texto debe ser leído de forma lenta y realizando pausas más largas con el fin de que el intérprete pueda realizar las señas correspondientes. 

· La voz debe ser normal, en ningún caso parecer mecánica ni robótica.

Sobre la Edición

· El video no se debe acelerar durante el proceso de edición, para evitar que la interpretación en lengua de señas quede rápida. Si esto ocurre, las señas no son comprensible por la comunidad sorda. 

3. Consideraciones para hacer accesible Material Gráfico
Cuando desarrolle material gráfico como folletos, cartilla o documentación que desee difundir a la comunidad sorda, se sugiere realizar un video que incorpore la interpretación a la lengua de señas.

4. Consideraciones al momento de desarrollar una actividad pública

Se solicita coordinar la actividad con la Dirección Regional de SENADIS y/o el Departamento de Comunicación Estratégica de SENADIS según corresponda.

Al momento de planificar una actividad, sea ésta en un lugar cerrado o al aire libre, cuya finalidad sea una celebración, premiación, lanzamiento de un producto, inauguración u otra, se deben considerar aspectos relacionados a la participación de personas en situación de discapacidad.

Para que la actividad sea inclusiva se debe contemplar lo siguiente:

· Lugar accesible, lo que considera desde que la persona en situación de discapacidad física ingresa al lugar y su desplazamiento al interior del lugar. Para ello es bueno observar que no hayan escaleras o desniveles. El ancho de las puertas debe ser el adecuado para el ingreso de una silla de ruedas.

· Si se va a contemplar un escenario, éste debe contar con una rampa, con la pendiente adecuada, en caso que deba subir una persona en silla de ruedas o bastones.

· Si la actividad es en un piso superior, el edificio debe contar con ascensor, con ancho adecuado para el ingreso y movilidad de una persona que se desplaza en silla de ruedas.

· Contemplar intérprete en lengua de señas. Su presencia es fundamental para que las personas sordas puedan acceder a la información. El intérprete de lengua de señas debe ubicarse a un costado del escenario o en un lugar visible y próximo a donde ocurre la acción, con la finalidad de que la persona pueda acceder tanto a la información verbal entregada como al contexto. De lo contrario no tendrá una información completa. El lugar destinado al intérprete debe contar con iluminación fija e independiente para evitar que ante una variación de la luminosidad, éste se pierda de la vista de los usuarios.

· Hay personas que presentan baja audición y que no requieren de intérprete en lengua de señas. Para ellas, actualmente en el mercado existe un servicio de transcripción a texto de lo que se va relatando en la actividad, el que puede ser contratado en caso de requerirse.

· Para las personas en situación de discapacidad de origen visual también existe un servicio denominado audiodescripción, el que es utilizado en teatro, cine o eventos, en los cuales la persona recibe un audífono por el cual se van describiendo imágenes que se presentan en la actividad u otra información de importancia.

· Si se va a presentar un video éste debe contemplar Lengua de Señas y subtitulado.
· Si se entregará folletería, idealmente ésta debe también estar en formato de audio o video con Lengua de Señas en un CD y/o en el sitio web de la organización.
III. Recomendaciones para el uso del Lenguaje en Discapacidad
A continuación, presentamos un texto destinado a informar sobre el uso correcto del lenguaje en discapacidad. El objetivo es dejar atrás los estereotipos, eliminar las barreras y contribuir al actual proceso de transición conceptual que enfrenta la discapacidad.



1
Departamento de Comunicación Estratégica

Servicio Nacional de la Discapacidad

